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ABSTRAK 
 

Tulisan ini bertujuan untuk mengidentifikasi kesepadanan terjemahan dalam 

menerjemahkan tindak tutur ilokusi pada subtitle film. Penelitian deskriptif 

kualitatif ini mengambil data dalam bentuk kalimat meliputi tindak tutur ilokusi 

yang disampaikan melalui dialog antar tokoh pada film yang berjudul “Twilight 

Saga: New Moon”. Hasil dari penelitian ini menunjukkan ada lima jenis tindak tutur 

ilokusi dan dua jenis kesepadanan penerjemahan yang ditemukan pada total 38 data 

pada film tersebut, namun hanya 25 data yang dianalisis. Hasilnya ditemukan tindak 

tutur direktif merupakan tindak tutur yang paling sering digunakan dengan total 10 

tindak tutur direktif, diikuti dengan 7 tindak tutur representatif, 5 tindak tutur 

komisif, 2 tindak tutur ekspresif dan yang terakhir 1 tindak tutur deklaratif. 

Penelitian ini juga menunjukkan ada 17 kalimat yang diterjemahkan menggunakan 

kesepadanan formal dan 8 kalimat diterjemahkan menggunakan kesepadanan 

dinamik.     

 

Kata kunci: terjemahan, kesepadanan penerjemahan, tindak tutur ilokusi, subtitle 
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ABSTRACT 
 

This paper aims to identify the translation equivalence of illocutionary act in 

translating the subtitles of movie. This qualitative descriptive study took data in the 

form of sentences including illocutionary acts conveyed through dialogue between 

characters in the movie entitled "Twilight Saga: New Moon". The results of this 

paper indicate that there are five types of illocutionary acts and two types of 

translation equivalence found in a total of 38 data, but there were only 25 data to be 

analyzed. The results shows that directive is the most frequently used by 10 items, 

followed by 7 items of representative, 5 items of commissive, 2 items of expressive 

and the last is 1 item of declarative. This paper also shows that there are 17 

sentences translated using formal equivalence and 8 sentences translated using 

dynamic equivalence. 

 

Keywords: translation, translation equivalence, illocutionary act, subtitle 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


